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ENTRETIEN 
TELECOMMANDE (FOURNIE SUR DEMANDE) 

Il est possible de commander cet appareil au moyen d’une télé-
commande, alimentée avec des piles alcalines zinc-charbon 1,5 V 
du type standard LR03-AAA. 
• Ne pas ranger la télécommande à proximité de sources de cha-

leur. 
• Ne pas jeter les piles; il faut les déposer dans les récipients de 

récolte spécialement prévus à cet effet. 

 

Nettoyage des Confort Panel 

• Ouvrir le Confort Panel, en tirant ce dernier.  
• Décrocher le panneau du corps de la hotte, en faisant coulisser 

le levier du goujon de fixation spécialement prévu. 
• En aucun cas, le confort panel ne doit être lavé au lave-

vaisselle.  
• Le nettoyer à l’extérieur à l’aide d’un chiffon humide et d’un 

détergent liquide neutre.  
• Le nettoyer également à l’intérieur, en utilisant un chiffon hu-

mide et un détergent neutre; ne pas utiliser des chiffons ou des 
éponges mouillées, ni des jets d’eau; ne pas utiliser des subs-
tances abrasives.  

• Lorsque l‘opération est achevée, accrocher à nouveau le pan-
neau sur le corps de la hotte, puis le refermer, en tournant le 
bouton dans le sens inverse par rapport à l’ouverture. 
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Filtres à graisse métalliques 
Ils sont lavables même en lave-vaisselle et doivent être lavés 
chaque fois que le symbole Goutte s’affiche ou au moins tous les 
2 mois environ, voire plus souvent, en cas d’utilisation particuliè-
rement intensive. 

Rétablissement du signal d’alarme 
• Appuyer sur la touche G pendant au moins 2 secondes. 

Nettoyage des filtres 
• Ouvrir le panneau Confort. 
• Retirer les filtres, un à un, en les poussant vers l’arrière du 

groupe tout en les tirant vers le bas. 
• Laver les filtres en évitant de les plier, et les faire sécher avant 

de les remonter. (Tout changement de couleur sur la surface du 
filtre,  susceptible de se produire avec le temps, ne nuit en rien 
à l’efficacité de ce dernier.)  

• Remonter les filtres en faisant attention de tenir la poignée vers 
la partie externe visible. 

• Refermer le panneau Confort. 
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Filtres anti-odeur au charbon actif (version filtrante) 
Il ne peut être ni lavé ni récupéré, il faut le changer quand le symbole C s’affiche ou au moins 
tous les 4 mois.  Il faut tout d’abord activer le signal d’alarme.  

Activation du signal d’alarme  
• Pour les hottes en version filtrante, l’alarme indiquant la saturation des filtres doit être acti-

vée au moment de l’installation ou ultérieurement. 
• Éteindre les lumières et le moteur d’aspiration. 
• Appuyer sur la touche E pendant 5 sec. environ, jusqu’à ce que les deux derniers segments 

et toute la ligne en pointillés de la barre Moteur s’allument sur l’afficheur. 
• Relâcher la touche E, l’icône “Horloge” commencera à clignoter. 
• Appuyer sur la touche D dans les 3 secondes qui suivent pour activer/désactiver les filtres 

au C.A. 
• Le symbole C s’allume : alarme de saturation du filtre au C.A. ACTIVÉE 
• Le symbole C s'éteint : alarme de saturation du filtre au C.A. DÉSACTIVÉE 

 

REMPLACEMENT DU FILTRE ANTI-ODEUR AU CHARBON ACTIF 
Rétablissement du signal d’alarme 
• Éteindre les lumières et le moteur d’aspiration. 
• Appuyer sur la touche G pendant au moins 2 secondes. 
Remplacement du Filtre 
• Ouvrir le panneau Confort. 
• Retirer les Filtres à graisse métalliques. 
• Suivre les indications (A) pour retirer le filtre anti-odeur au 

charbon actif saturé. 
• Mettre le nouveau Filtre en l’accrochant bien en place. 
• Remonter les Filtres à graisse métalliques. 

 
 

Eclairage 
REMPLACEMENT LAMPES 

Lampe halogène de 20 W. 
•  Retirer les 2 Vis qui fixent le Support éclairage et ôter ce der-

nier de la Hotte. 
•  Extraire la Lampe du Support. 
•  Remplacer par une nouvelle lampe possédant les mêmes carac-

téristiques, en veillant à ce que les deux fiches soient correc-
tement insérées dans le logement de la Douille. 

•  Remonter le Support en le fixant à l’aide des deux Vis précé-
demment retirées. 
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Éclairage 
REMPLACEMENT DES AMPOULES 

Attention: si vous enlevez la bride fixée au verre supérieur, vous 
devez tenir le verre avec le main afin d’éviter qu’il ne tombe. 
 
Ampoules au néon de 16 W. 
• dévisser la vis qui fixe l’extrémité de la vitre verticale proté-

geant le néon défectueux ; 
• faire coulisser la vitre jusqu’à dégager l’extrémité ; 
• retirer la vitre et remplacer le néon par une ampoule neuve 

ayant les mêmes caractéristiques ; 
• remonter la vitre en agissant en sens inverse. 

N.B. : s’il est nécessaire de remplacer le démarreur, suivre les 
mêmes indications que pour le néon puis remplacer la pièce res-
pectivement dans la partie supérieure du néon défectueux. 
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EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE 
 Diese Gebrauchsanleitung gilt für mehrere Geräte-Ausführungen. Es ist möglich, dass 

einzelne Ausstattungsmerkmale beschrieben sind, die nicht auf Ihr Gerät zutreffen. 

MONTAGE  
• Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die auf eine fehlerhafte und unsachgemäße 

Montage zurückzuführen sind. 
• Der minimale Sicherheitsabstand zwischen Kochmulde und Haube muss 650 mm 

betragen (einige Modelle können an einer geringeren Höhe installiert werden, beziehen 
Sie sich dazu auf den Absatz Raumbedarf und Installation). 

• Prüfen, ob die Netzspannung mit dem Wert auf dem im Haubeninneren angebrachten 
Schild übereinstimmt. 

• Bei Geräten der Klasse I ist sicherzustellen, dass die elektrische Anlage des Wohn-
hauses über eine vorschriftsmäßige Erdung verfügt. 

• Das Anschlussrohr der Haube zur Luftaustrittsöffnung muss einen Durchmesser von 
120 mm oder darüber aufweisen. Der Rohrverlauf muss so kurz wie möglich sein. 

• Die Haube darf an keine Entlüftungsschächte angeschlossen werden, in die Verbren-
nungsgase (Heizkessel, Kamine usw.) geleitet werden. 

• Werden im Raum außer der Dunstabzugshaube andere, nicht elektrisch betriebene 
(z.B. gasbetriebene) Geräte verwendet, muss für eine ausreichende Belüftung gesorgt 
werden. Sollte die Küche diesbezüglich nicht entsprechen, ist an einer Aussenwand 
eine Öffnung anzubringen, die Frischluftzufuhr gewährleistet.  

BEDIENUNG 
• Die Dunstabzugshaube ist ausschließlich zum Einsatz im privaten Haushalt und zur 

Beseitigung von Küchengerüchen vorgesehen. 
• Unsachgemäßer Einsatz der Haube ist zu unterlassen. 
• Große Flammen bei eingeschalteter Haube niemals unbedeckt lassen. 
• Die Intensivität der Flamme ist so zu regulieren, dass sie den Topfboden nicht über-

ragt. 
• Frittiergeräte müssen während des Gebrauchs stets beaufsichtigt werden: überhitztes 

Öl kann sich entzünden. 
• Keine flambierten Speisen unter der Abzugshaube zubereiten: Brandgefahr. 
• Dieses Gerät darf nicht von Personen, auch Kindern, mit verminderten psychischen, 

sensorischen und geistigern Fähigkeiten, oder von Personen ohne Erfahrung und 
Kenntnisse benutzt werden, sofern sie nicht von für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Personen beaufsichtigt und beim Gebrauch des Geräts angeleitet werden. 

• Kinder dürfen sich nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Geräts aufhalten und auf 
keinen Fall mit dem Gerät spielen.  

WARTUNG 
• Bevor Wartungsarbeiten durchgeführt werden, muss die Stromzufuhr zur Haube unter-

brochen werden, indem der Stecker gezogen oder der Hauptschalter abgeschaltet 
wird. 

• Bei der Filterwartung müssen die vom Hersteller empfohlenen Zeiträume zum Austau-
schen der Filter genauestens eingehalten werden (Brandgefahr). 

• Zur Reinigung der Haubenflächen Wir empfehlen ein feuchtes Tuch und ein mildes 
Flüssigreinigungsmittel. 

 

Das Symbol  auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht 
als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem Sammelpunkt für das Recycling von 
elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten 
Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt 
und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefährdet. Weitere Informationen über das Recycling 
dieses Produkts erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das 
Produkt gekauft haben. 
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CHARAKTERISTIKEN 
Komponenten 

Bezug Menge Produktkomponenten 
1  1 Haubenkörper, komplett mit: Steuerungen, Beleuch-

tung, Ventilatorgruppe, Filter, unterem Kamin 
7 1 PVC-Rohr (installiert) 
8 1 Luftstromrichtungsgitter (installiert) 
9 1 Reduzierflansch ø 150-120 mm 
10 1 Deckel 
10a 1 Flansch mit Ruckstauklappe ø 150 
11 2 Seitenscheiben 
12 1 Frontscheibe 
13 2 Glasscheibenhaltewinkel 
 
Bezug Menge Installationskomponenten 
7.1.a 1 Linker Glasscheibenhaltebügel 
7.1.b 1 Mittlerer Glasscheibenhaltebügel 
7.1.c 1 Rechter Glasscheibenhaltebügel 
11a 2 Dübel SB 12/10 
12p 7 Schrauben M4x10 
 
 Menge Dokumentation 
 1 Betriebsanleitung 
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MONTAGE 

Platzbedarf 
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Wandbohrungen 
Soll die Haube in Abluftversion angeschlossen werden, indem das Rohr an der Rückseite ausge-
leitet wird, so muss die Abzugsöffnung gemäß den Angaben in der folgenden Zeichnung ausge-
führt werden. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Bei Montage der Haube in Umluftversion darauf achten, dass oberhalb der Haube ein Abstand 
von mindestens 8-10 cm zur oberen Begrenzung (Decke oder Brett) einzuhalten ist. 

An der Wand anzeichnen: 
• eine senkrechte Linie bis zur Decke oder zur oberen Kante in der Mitte des Installationsbe-

reichs der Haube, 
• eine horizontale Linie an: min. 650 mm oberhalb der Kochfläche; 
• Wie angegeben, 670 mm oberhalb der waagrechten Bezugslinie, am 210 mm rechts von der 

senkrechten Bezugslinie  einen Punkt markieren. 
• Diesen Vorgang an der gegenüberliegenden Seite wiederholen und die Nivellierung 

überprüfen. 
• Die markierten Punkte mit einem Bohrer ø 12 mm bohren. 
• Die Dübel mit Schraube und Bügel 11a in die Bohrlöcher einsetzen und festschrauben. 

 

Rückwärtiger 
Luftaustritt 
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Montage des Haubenkörpers 
• Die beiden Schrauben Vr der Bügel 11a  so regulieren, dass sie 

nur bis zum Gewindebeginn eingeschraubt sind. 
• Den Haubenkörper bei den 2 Bügeln 11a einhaken.  
• Das Comfort Panel durch Herausziehen öffnen. Die Filter ein-

zeln entnehmen, indem sie zur Rückseite der Gruppe gescho-
ben und gleichzeitig nach unten gezogen werden. 

• Vom Haubeninneren her den Haubenkörper mit Hilfe der 
Schrauben Vr ausrichten. 

 
 


�

���

Anschlüsse 
LUFTAUSTRITT ABLUFTVERSION 

Für die Installation als Abluftversion die Haube mittels eines starren oder 
flexiblen Rohrs mit ø 150 oder 120 mm, das vom Installateur ausgewählt 
wird, an die Ableitung anschließen. Das Rohr kann sowohl an der Ober-
seite, als auch an der Unterseite der Haube austreten.  
Vor dem Anschließen der Saugleitungen das Umlenkgitter 8 und das 
PVC-Rohr 7 ausbauen, falls dies noch nicht geschehen ist. Der Reduzier-
flansch 9 wird nur ausgebaut, um die Anschlüsse mit  ø 150 auszuführen.  
Den Flansch mit Ruckstauklappe 10a anbringen. 

HINTERER LUFTAUSTRITT 
• Für die Erstellung der Auslassöffnung ist das Schema zu befolgen, 

welches im Absatz über den Wandauslass aufgeführt ist. 
• Die hintere Austrittsöffnung mit Hilfe einer Zange aufbrechen. 
• Bei Verwendung eines Anschlussrohres ø 120 den Reduzierflansch 9 

am Flansch mit Ruckstauklappe 10 anbringen. 
• Das Rohr mit passenden Rohrschellen fixieren. Das benötigte Material 

ist nicht im Lieferumfang enthalten. 
• Eventuelle Aktivkohlefilter zur Geruchsbindung ausbauen.  
• Den Verschlussdeckel 10 mit den mitgelieferten Schrauben am oberen 

Luftaustritt der Haube befestigen. 

OBERER LUFTAUSTRITT 
• Bei Verwendung eines Anschlussrohres ø 120 den Reduzierflansch 9 

am Flansch mit Ruckstauklappe 10 anbringen. 
• Den mittleren Teil des Verschlussdeckels 10 mit Hilfe einer Zange 

abnehmen und mit den mitgelieferten Schrauben am oberen Luftaus-
tritt der Haube befestigen. 

• Das Rohr mit passenden Rohrschellen fixieren. Das benötigte Material 
ist nicht im Lieferumfang enthalten. 

• Eventuelle Aktivkohlefilter zur Geruchsbindung ausbauen. 
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LUFTAUSTRITT BEI DER FILTERVERSION 
• Falls die bereits installierten Komponenten für die Filterversi-

on ausgebaut wurden, müssen sie wieder eingebaut werden. 
• Das PVC-Rohr 7 am Flansch aufstecken. 
• Das Umlenkgitter 8 wieder am Luftaustritt anschrauben und 

dabei darauf achten, dass es korrekt am Rohr positioniert ist.  
• Sicherstellen, ob der Aktivkohlefilter zur Geruchsbindung vor-

handen ist. 

 

�

�

ELEKTROANSCHLUSS 
• Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoli-

ger Schalter mit einem Öffnungsweg von mindestens 3 mm 
zwischengeschaltet werden. 

• Entfernen Sie die Fettfilter (s. Abschnitt „Wartung“) und versi-
chern Sie sich, daß die Kabelverbindung in die Steckdose des 
Gebläses einwandfrei eingesteckt wird. 

 

Montage der Glasscheiben 
• Die linke Seitenscheibe am Gehäuse montieren (zuerst den un-

teren Teil, dann den oberen Tei) und mit dem linken 
Glasscheibenhaltebügel 7.1.a unter Verwendung der 
mitgelieferten Schrauben 12p fixieren. 

• Die rechte Seitenscheibe am Gehäuse montieren (zuerst den 
unteren Teil, dann den oberen Tei) und mit dem rechten Glas-
scheibenhaltebügel 7.1c unter Verwendung der mitgelieferten 
Schrauben 12p fixieren. 

• Die Glashaltewinkel an der Frontscheibe befestigen, dieses am 
Gehäuse montieren (zuerst den unteren Teil, dann den oberen 
Teil) und mit dem rechten Glasscheibenhaltebügel 7.1b unter 
Verwendung der mitgelieferten Schrauben 12p fixieren. 
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BEDIENUNG 

	 
 � �
 � � �

Schalttafel 
 
Taste Funktion Display 
A Schaltet den Motor der Absauganlage bei der 

zuletzt verwendeten Geschwindigkeit ein und 
aus. 

Zeigt die eingestellte Gebläsestufe an. 

B Vermindert die Betriebsgeschwindigkeit. Die leuchtenden Segmente nehmen ab. 
C Erhöht die Betriebsgeschwindigkeit. Die leuchtenden Segmente nehmen zu. 
D Aktiviert von jeder Geschwindigkeit aus, auch 

bei abgestelltem Motor, die 
Intensivgeschwindigkeit, die auf 10 Minuten 
zeitgeregelt ist. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt 
das System zu der zuvor eingestellten 
Geschwindigkeit zurück. Für die Beseitigung 
von sehr intensiven Kochdünsten geeignet. 

I blinkt und alle Segmente auf dem Display 
leuchten. 
Wird durch Drücken der Taste ausgeschaltet. 

E Aktiviert den Motor bei einer Geschwindigkeit, 
die eine Absaugleistung von 100 m3/h für die 
Dauer von 10 Minuten jede Stunde ermöglicht, 
nach dessen Ablauf hält der Motor an.  

Zeigt 24 an und alle auf dem Display 
angezeigten Segmente erlöschen nacheinander. 
Wird durch Drücken der Taste ausgeschaltet. 

F Aktiviert das automatische Ausschalten mit 
einer Verzögerung von 30’. Ermöglicht die 
Beseitigung von Restgerüchen. Kann von jeder 
Position aus eingeschaltet werden und wird 
durch Drücken der Taste oder Abstellen des 
Motors ausgeschaltet.  

Zeigt das Symbol einer blinkenden Uhr an. 
Wird durch Drücken der Taste ausgeschaltet. 

G Führt durch ca. 2 Sekunden langes Drücken der 
Taste ein Reset des Filtersättigungsalarms aus. 

Nach 100 Betriebsstunden zeigt das Symbol 
Tropfen die Sättigung der Metallfilter an. 
Nach 200 Betriebsstunden zeigt C die 
Sättigung der Aktivkohlefilter an.  

H Schaltet die Beleuchtung (Strahler) ein oder 
aus. Durch 2 Sekunden langes Drücken wird 
die Beleuchtung ein oder ausgeschaltet. 

 

 
Steuerbefehl Tastatursperre: Die Tastatur lässt sich, z.B. zur Reinigung der Scheiben, sperren, 
wenn Motor und Beleuchtung der Haube ausgeschaltet sind. 
Zum Aktivieren oder Deaktivieren der Tastatursperre die Taste D (Intensiv) ca. 5 Sekunden 
lang drücken. Der Vorgang wird immer durch einen Piepton und die Motorbalkenanzeige auf 
dem Display bestätigt. 
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WARTUNG 
FERNBEDIENUNG (OPTION) 

Dieses Gerät kann mit einer Fernbedienung gesteuert werden, 
welche mit alkalischen Zink-Kohle-Batterien 1,5 V des Standard-
typs LR03-AAA versorgt wird. 
• Die Fernbedienung nicht in die Nähe von Hitzequellen legen. 
• Batterien müssen vorschriftsmäßig entsorgt werden. 

 

Reinigung der Comfort Panel 
• Den Comfort Panel durch Ziehen öffnen. 
• Die Platte vom Haubenkörper aushaken, indem der Hebel des 

Befestigungsstiftes verschoben wird. 
• Die Comfort Panel darf keinesfalls im Geschirrspüler gewa-

schen werden. 
• Außen mit einem feuchten Lappen und neutralem Flüssigreini-

ger säubern. 
• Innen mit einem feuchten Lappen und neutralem Reinigungs-

mittel säubern; keine nassen Lappen oder Schwämme oder 
Wasserstrahl verwenden; kein Scheuermittel verwenden. 

 
• Am Ende die Platte wieder am Haubenkörper einhaken und 

schließen, indem der Drehknopf in die dem Öffnen entgegen-
gesetzte Richtung gedreht wird. 

 



   
 

DE 
 

4
4 

44 

Metallfettfilter 
Die Filter können im Geschirrspüler gereinigt werden und sollten 
gereinigt werden, wenn das Symbol Tropfen auf dem Display 
erscheint bzw. mindestens ca. alle 2 Monate oder bei sehr inten-
sivem Einsatz auch häufiger. 

Rückstellen der Sättigungsanzeige 
• Die Taste G mindestens 2 Sekunden lang drücken. 

Filterreinigung 
• Das Comfort Panel öffnen. 
• Die Filter einzeln entnehmen, indem sie zur Rückseite der 

Gruppe geschoben und gleichzeitig nach unten gezogen wer-
den. 

• Die Filter waschen, darauf achten, sie nicht zu verbiegen und 
vor der Remontage trocknen lassen. (Eine eventuell im Lauf 
der Zeit auftretende Verfärbung der Filteroberfläche hat 
keinerlei Einfluss auf die Wirksamkeit des Filters.)  

• Bei der Remontage darauf achten, dass sich der Griff an der 
sichtbaren Außenseite befindet. 

• Das Comfort Panel wieder schließen. 
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Aktivkohle-Geruchsfilter (Umluftversion) 
Nicht waschbar und nicht regenerierbar. Ersetzen, wenn das Symbol C auf dem Display er-
scheint bzw. mindestens alle 4 Monate. Das Alarmsignal ist vorher zu aktivieren.  

Aktivierung des Alarmsignals  
• Bei Hauben in Umluftversion muss die Aktivierung der Filtersättigungsanzeige bei der In-

stallation oder danach erfolgen. 
• Die Beleuchtung und den Gebläsemotor abschalten. 
• Die Taste E ca. 5 Sekunden lang gedrückt halten, bis die beiden letzten Segmente und die 

ganze gepunktete Linie der Motoranzeige auf dem Display aufleuchten. 
• Die Taste E loslassen. Das Symbol “Uhr” beginnt zu blinken. 
• Innerhalb von 3 Sekunden die Taste D zur Aktivierung / Deaktivierung der Aktivkohlefil-

ter drücken. 
• Bei Aufleuchten von Symbol C ist die Aktivkohlefilter-Sättigungsanzeige AKTIVIERT. 
• Bei Erlöschen von Symbol C ist die Aktivkohlefilter-Sättigungsanzeige DEAKTIVIERT. 

 

 

ERSETZEN DES AKTIVKOHLE-GERUCHSFILTERS 

Rückstellen der Sättigungsanzeige 
• Die Beleuchtung und den Gebläsemotor abschalten. 
• Die Taste G mindestens 2 Sekunden lang drücken. 

Ersetzen des Filters 
• Das Comfort Panel öffnen. 
• Die Metallfettfilter ausbauen. 
• Den gesättigten Aktivkohle-Geruchsfilter wie in der Zeichnung 

dargestellt entfernen. 
• Den neuen Filter an seinem Platz montieren. 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 

 
 

Beleuchtung 
AUSWECHSELN DER LAMPEN 

Halogenlampe 20 W 
• Vor dem Auswechseln der Lampen, die beiden Schrauben der 

Lampenhalterung loesen und die Lampenhalterung aus der 
Dunstabzugshaube ziehen. 

• Die Lampe aus der Halterung nehmen. 
• Die Lampe durch eine gleichwertige ersetzen und bei der Re-

montage darauf achten, daß die beiden Steckerstifte vor-
schriftsmäßig in die Lampenfassung eingeführt werden. 

• Die Lampenhalterung wieder montieren, indem die beiden zu-
vor entfernten Schrauben wieder angezogen werden. 
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Beleuchtung 
AUSWECHSELN DER LAMPE 

ACHTUNG: Beim Entfernen der Besfestigungslasche der oberen 
Glasscheibe, Glas bitte mit beiden Händen festhalten um ein uner-
wünschtes Herunterfallen zu vermeiden. 
   
16 W Neonlampen 
• Die Schraube ausbauen, welche den Kopfteil der vertikalen 

Schutzverglasung der Neonröhre festhält. 
• Die Scheibe verschieben, so dass das Ende befreit wird.  
• Die Glasscheibe abziehen und die Neonlampe durch eine 

gleichwertige neue Lampe ersetzen.  
• Die Glasscheibe in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.  

NB: Falls der Starter ersetzt werden muss, die Anweisungen  
zum Auswechseln der Neonlampe befolgen, und dann das betref-
fende Teil an der Oberseite der defekten Neonlampe auswech-
seln. 
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ADVIEZEN EN SUGGESTIES 
 Deze gebruiksaanwijzing geldt voor verschillende uitvoeringen van het apparaat. 

Het is mogelijk dat er een aantal kenmerken worden beschreven die niet van toe-
passing zijn op uw apparaat. 

INSTALLATIE 
• De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade die voortkomt uit 

onjuiste of niet overeenkomstig de regels der kunst uitgevoerde installaties. 
• De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de wasemkap bedraagt 650 

mm (sommige modellen kunnen lager worden geïnstalleerd, raadpleeg de paragra-
fen afmetingen en installatie). 

• Controleer of de netspanning correspondeert met de spanning die aangegeven is 
op het plaatje aan de binnenkant van de wasemkap. 

• Voor apparaten van klasse I dient u zich ervan te verzekeren dat het elektriciteitsnet 
in uw huis over een goede aarding beschikt. 

• Verbind de wasemkap met de luchtuitlaat door middel van een leiding met een 
diameter van 120 mm of groter. De leiding moet een zo kort mogelijke route afleg-
gen. 

• Sluit de wasemkap niet aan op afvoerpijpen van rook die geproduceerd is door 
verbranding (verwarmingsketels, open haarden etc.). 

• Als er in het vertrek zowel de wasemkap als apparaten die niet op elektriciteit wer-
ken (bijvoorbeeld gasapparaten) worden gebruikt, moet ervoor worden gezorgd dat 
het vertrek voldoende geventileerd wordt. Indien de keuken geen gat in de buiten-
muur heeft om de aanvoer van schone lucht te garanderen, dient dit gemaakt te 
worden. 

GEBRUIK 
• De wasemkap is uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk gebruik, voor het elimine-

ren van kookgeuren. Gebruik de kap nooit op oneigenlijke wijze. 
•  Laat geen hoog brandende branders onbedekt onder de wasemkap 
 terwijl deze in werking is. 
•  Regel de vlammen altijd zo dat ze niet langs de pannen omhoogkomen. 
• Controleer frituurpannen tijdens het gebruik: de oververhitte olie zou vlam kunnen 

vatten. 
• Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden; brandgevaar 
• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met be-

perkte psychische, sensorische en geestelijke vermogens, of door personen zonder 
ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of worden geïnstrueerd over het 
gebruik van het apparaat door personen die verantwoordelijk zijn voor hun veilig-
heid.  

• Kinderen moeten worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat ze niet met het 
apparaat spelen.  

ONDERHOUD 
• Alvorens onderhoudswerkzaamheden uit te voeren, moet de wasemkap uitgescha-

keld worden door de stekker uit het stopcontact te halen of de hoofdschakelaar om 
te zetten. 

• Voer het onderhoud van de filters altijd tijdig en nauwgezet uit,volgens de aanbevo-
len intervallen (Brandgevaar). 

• Om de oppervlakken van de kap schoon te maken is het voldoende een vochtige 
doek en een neutraal reinigingsmiddel te gebruiken. 

Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product niet als huishoudafval 
mag worden behandeld. Het moet echter naar een plaats worden gebracht waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de correcte manier 
wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen 
voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. Voor meer details in verband met het recyclen van 
dit product, neemt u het best contact op met de gemeentelijke instanties, het bedrijf of de dienst belast 
met de verwijdering van huishoudafval of de winkel waar u het product hebt gekocht. 
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EIGENSCHAPPEN 
Componenten  

Ref.  Aantal  Componenten van het apparaat 
1  1 Afzuigkap met: bedieningen, verlichting, ventilatorunit, 

filters, onderste schouw 
7 1 Pvc-buis (gemonteerd) 
8 1 Richtingsrooster (gemonteerd) 
9 1 Verloopflens ø 150-120 mm 
10 1 Dop 
10a 1 Toom met Klep ø 150 
11 2 Glas zijkant  
12 1 Glas voorkant 
13 2 Glasklem hoek 
 
Ref. Aantal Installatiecomponenten 
7.1.a 1 Klembeugel voor glas links 
7.1.b 1 Klembeugel voor glas midden 
7.1.c 1 Klembeugel voor glas rechts 
11a 2 Pluggen SB 12/10 
12p 7 Schroeven M4x10 
 
 Aantal Documentatie 
 1 Instructieboekje  
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INSTALLATIE 

Buitenafmetingen 
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Boren in de wand 
Wanneer u de afzuigkap met luchtafvoer via de pijp aan de achterkant wilt aansluiten, moet het 
luchtafvoergat volgens de onderstaande aanwijzingen in de tekening worden gemaakt. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Bij installatie van de afzuigkap met luchtcirculatie dient u er rekening mee te houden dat boven 
de kap een afstand tot de bovenste grens (plafond of schap) van minstens 8-10 cm moet overblij-
ven. 

Teken op de wand: 
• een verticale lijn tot het plafond of tot de bovenste grens in het midden van de zone waar de 

afzuigkap moet worden gemonteerd; 
• een horizontale lijn: min. 650 mm boven het kookvlak; 
• Teken, zoals aangegeven, een referentiepunt op 670 mm afstand boven de horizontale refe-

rentielijn en op 210 mm afstand rechts van de verticale referentielijn. 
• Herhaal deze handeling aan de andere kant en controleer de uitlijning. 
• Boor gaten van ø 12 mm op de plaats van de aangekruiste punten. 
• Plaats de pluggen met de schroef en de beugel 11a in de gaten en draai ze aan. 

 

Luchtafvoer 
achter 
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Montage van de Wasemkap 
• Schroef de twee schroeven Vr van de bevestigingsbeugels 11a 

gedeeltelijk vast. 
• Haak de wasemkap over de 2 bevestigingsbeugels 11a. 
• Open het Confort Pannel door eraan te trekken, verwijder de 

filters één voor één door ze naar achteren te duwen en ze ge-
lijktijdig naar beneden te trekken. 

• Haal langs de binnenkant van de wasemkap de schroeven Vr 
aan om zo de wasemkap op een gelijke hoogte te brengen. 

 


�

���

Aansluitingen 
LUCHTUITLAAT AFZUIGVERSIE 

Als U de wasemkap wenst te installeren in afzuigversie, dan dient U de 
kap te verbinden met de uitlaat naar buiten toe door middel van een starre 
of flexibele buis met een diameter van 150 of 120 mm, dit laatste naar 
keuze van de installateur. Deze buis kan zowel bovenaan als achteraan de 
wasemkap geplaatst worden.   
Vooraleer U begint aan de aansluitingen voor de afzuigversie moet U, 
indien dat nog niet gebeurd is, het richtingrooster 8 en de PVC buis 7 
verwijderen. De reductieflens 9 dient alleen verwijderd te worden als U 
een verbindingbuis gebruikt met een diameter van 150 mm.  
De Toom met Klep 10a worden aangebracht. 

UITLAAT BOVENAAN 
• Vergeet niet dat voor het boren van het gat voor de uitlaat U het sche-

ma moet volgen dat opgegeven is in de paragraaf “Boren van gaten in 
de wand”. 

• Maak het gat voor de luchtuitlaat aan de achterkant vrij met behulp van 
een tang. 

• Voor verbinding met een leiding van ø120 mm, moet de reductieflens 
9 op de Toom met Klep 10a worden aangebracht. 

• Zet de buis vast met de geschikte leidingklemmen. Het nodige materi-
aal is niet bijgeleverd. 

• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve koolstof.  
• Bevestig de stop 10 op de uitlaat bovenaan de wasemkap met behulp 

van de bijgeleverde schroeven. 

UITLAAT ACHTERAAN 
• Voor verbinding met een leiding van ø120 mm, moet de reductieflens 

9 op de Toom met Klep 10a worden aangebracht. 
• Verwijder het middelste gedeelte van de stop 10 met behulp van een 

tang en bevestig de stop op de uitlaat bovenaan de wasemkap en dit 
met behulp van de bijgeleverde schroeven. 

• Zet de buis vast met de geschikte leidingklemmen. Het nodige materi-
aal is niet bijgeleverd. 

• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve koolstof. 
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LUCHTUITLAAT FILTERVERSIE 
• Indien de gemonteerde onderdelen voor de filterversie verwij-

derd zijn, dient U deze eerst terug te plaatsen.  
• Plaats de PVC buis 7 op de flens. 
• Schroef het richtingrooster 8 opnieuw op de luchtuitlaat, en 

zorg ervoor dat het rooster correct op de buis staat.  
• Controleer of de geurfilters met actieve koolstof aanwezig zijn. 

 

�

�

ELEKTRISCHE AANSLUITING 
• Sluit de wasemkap aan op de netspanning met een tweepolige 

schakelaar ertussen met een opening tussen de contacten van 
tenminste 3 mm. 

• Verwijder de vetfilters (zie par. "Onderhoud") en verzeker u 
ervan dat de stekker van de voedingskabel goed in de contact-
doos van de afzuigkap is gestoken. 

 

Montage van het glas 
• Monteer het glas aan de linkerkant op het frame (eerst de on-

derkant, daarna de bovenkant) en bevestig het met de linker 
klembeugel voor glas aan de zijkant 7.1.a met de bijgeleverde 
schroeven 12p. 

• Monteer het glas aan de rechterkant op het frame (eerst de on-
derkant, daarna de bovenkant) en bevestig het met de rechter 
klembeugel voor glas aan de zijkant 7.1.c met de bijgeleverde 
schroeven 12p. 

• Monteer de glasklemmen voor de hoeken op het glas aan de 
voorkant, monteer het glas op het frame (eerst de onderkant, 
daarna de bovenkant) en bevestig het met de klembeugel voor 
glas aan de voorkant 7.1.b met de bijgeleverde schroeven 12p. 
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GEBRUIK 

	 
 � �
 � � �

Bedieningspaneel 
 
Toets Functie Display 
A Schakelt de zuigmotor in of uit op de laatst 

gebruikte snelheid. 
Toont de ingestelde snelheid. 

B Verlaagt de bedrijfssnelheid. De brandende segmenten nemen af. 
C Verhoogt de bedrijfssnelheid. De brandende segmenten nemen toe. 
D Activeert de hoogste snelheid vanuit elke snel-

heidsstand, ook vanuit de uitgeschakelde stand 
van de motor. Deze snelheid wordt 10 minuten 
aangehouden en daarna keert het systeem terug 
naar de eerder ingestelde snelheid. Geschikt 
voor het opvangen van de maximale uitstoot 
van kookdampen. 

I knippert en alle segmenten op het display 
branden. 
Deze functie wordt uitgeschakeld met een druk 
op de toets. 

E Activeert de motor op een snelheid die elk uur 
gedurende 10 minuten een afzuiging van 100 
m3/h mogelijk maakt, waarna de motor stopt.  

Toont 24 en alle brandende segmenten op het 
display gaan cyclisch één voor één uit. 
Deze functie wordt uitgeschakeld met een druk 
op de toets. 

F Activeert de automatische uitschakeling met 
een vertraging van 30'. Geschikt om restgeur-
tjes te verwijderen. Kan vanuit elke stand wor-
den geactiveerd, wordt uitgeschakeld door op 
de toets te drukken of door de motor uit te 
schakelen.  

Toont het knipperende symbool van een klok. 
Deze functie wordt uitgeschakeld met een druk 
op de toets. 

G Reset het alarm van de verzadiging van de 
filters door ongeveer 2 seconden op de toets te 
drukken. 

Na 100 bedrijfsuren wordt het druppelsym-
bool getoond om de verzadiging van de meta-
len filters te signaleren. 
Na 200 bedrijfsuren wordt C getoond om de 
verzadiging van de actieve koolstoffilters te 
signaleren.  

H Schakelt de verlichtingsinstallatie in en uit 
(Spotjes). Als deze toets 2 seconden ingedrukt 
wordt gehouden, gaan de neonlampen aan en 
uit. 

 

 
Toetsenblokkering: het toetsenbord kan worden geblokkeerd, bijvoorbeeld om het glas schoon 
te maken als de motor en de lampen van de kap uit zijn. 
Door ongeveer 5 seconden op de toets D (Hoogste snelheid) te drukken kan de toetsenblokke-
ring worden in- of uitgeschakeld. Dit wordt altijd bevestigd door een pieptoon en een animatie 
op de motorbalk van het display. 
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ONDERHOUD 
AFSTANDSBEDIENING (OPTIE) 

Dit apparaat kan met behulp van een afstandsbediening worden 
bestuurd. Deze werkt op alkaline zinkkoolstof batterijen van 1,5 
V van het standaardtype LR03-AAA. 
• Bewaar de afstandsbediening niet in de buurt van warmtebron-

nen. 
• De batterijen mogen na gebruik niet in het milieu terechtko-

men, gooi ze in de hiervoor bestemde afvalbakken. 

 

Reiniging van de Confort Panels 

• Trek het Confort Panel open. 
• Haak het paneel los van de wasemkap door de hefboom van de 

bevestigingspen te verschuiven. 
• Het confort panel mag absoluut niet in de vaatwasmachine. 
• Maak het paneel aan de buitenkant schoon met een vochtige 

doek en een neutraal reinigingsmiddel. 
• Maak ook de binnenkant van het paneel schoon met behulp van 

een vochtige doek en een neutraal reinigingsmiddel; gebruik 
geen natte doeken of sponzen, en evenmin waterstralen; ge-
bruik geen schuurmiddelen. 

• Bevestig het paneel na afloop van de reiniging aan de wasem-
kap en sluit het door de knop ten opzichte van de opening in 
tegengestelde richting te draaien. 

 



Metalen Vetfilters 
Deze filters zijn ook afwasbaar in de vaatwasmachine en moeten 
gereinigd worden wanneer op het display het Druppel symbool 
verschijnt of eens in de 2 maanden of zelfs vaker indien U de af-
zuigkap zeer intensief gebruikt. 

Reset van het alarmsignaal 
• Druk gedurende minstens 2 seconden op toets G. 

Schoonmaak van de Filters 
• Open het comfort panel. 
• Verwijder de filters één voor één door ze naar de achterkant 

van de groep te duwen en ze gelijktijdig naar beneden te trek-
ken. 

• Was de filters zonder ze te vouwen en laat ze drogen alvorens 
ze weer terug te plaatsen. (Na verloop van tijd is het mogelijk 
dat de oppervlakte van de filter een kleurverandering onder-
gaat, maar dit benadeelt de efficiëntie van de filter helemaal 
niet.)  

• Plaats de vetfilters terug en let er hierbij op dat de handgreep 
zichtbaar blijft. 

• Sluit opnieuw het comfort panel. 
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Geurfilters met actieve koolstof (Model met luchtcirculatie) 
Dit filter is niet afwasbaar en niet regenereerbaar en moet worden vervangen wanneer het 
symbool C verschijnt of in elk geval om de 4 maanden. De alarmsignalering moet vooraf wor-
den geactiveerd.  

Activering van het alarmsignaal 
• Bij afzuigkappen met luchtcirculatie moet het alarmsignaal ten teken dat de filters verzadigd 

zijn geactiveerd worden op het moment van de installatie of daarna. 
• Schakel de lampen en de zuigmotor uit. 
• Druk ongeveer 5 sec. op de toets E totdat de laatste twee segmenten en de hele stippellijn 

van de balk Motor op het display gaan branden. 
• Laat de toets E los. Het pictogram ‘Klok’ begint te knipperen. 
• Druk binnen 3 seconden op de toets D voor het in-/uitschakelen van de filters met actieve 

koolstof. 
• Het symbool C brandt. Alarm verzadiging filter met actieve koolstof GEACTIVEERD 
• Het symbool C brandt niet. Alarm verzadiging filter met actieve koolstof NIET GEAC-

TIVEERD 
 

 
VERVANGING GEURFILTER MET ACTIEVE KOOLSTOF 

Reset van het alarmsignaal  
• Schakel de lichten en de afzuigmotor uit.  
• Druk gedurende minstens 2 seconden op toets G. 

Vervanging van de Filter 
• Open het comfort panel. 
• Verwijder de metalen vetfilters. 
• Verwijder de verzadigde geurfilter met actieve koolstof, zoals 

aangeduid op de afbeelding. 
• Monteer de nieuwe geurfilter door  hem goed op zijn plaats 

vast te drukken. 
• Monteer opnieuw de metalen vetfilters. 

 
 

Verlichting 
VERVANGING VAN DE LAMPEN 

Halogeenlamp van 20 W. 
• Verwijder de 2 schroeven waarmee de lamphouder is bevestigd 

en verwijder de houder uit de kap. 
• Trek de lamp uit de houder. 
• Vervang de lamp door een nieuwe lamp met dezelfde eigen-

schappen en let er hierbij op dat de twee pinnen correct in de 
behuizing van de worden gestoken. 

• Monteer de houder door hem te bevestigen met de twee eerder 
verwijderde schroeven. 
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Verlichting 
VERVANGEN VAN DE LAMPEN 

LET OP: ondersteun het glas met één hand tijdens het verwijderen 
van de steunbeugel van de bovenste glasplaat om te voorkomen 
dat het valt.  

Neonlampen van 16 W. 
• Draai de schroef die de kop van het verticale beschermglas van 

de neonlamp bevestigt los. 
• Schuif het glas weg totdat het uiteinde vrijkomt. 
• Neem het glas weg en vervang de lamp door een nieuw exem-

plaar met dezelfde kenmerken. 
• Monteer het glas weer in omgekeerde volgorde. 

NB Volg voor het vervangen van de starter dezelfde aanwijzin-
gen als voor het vervangen van de neonlamp. Vervang het onder-
deel daarna in het bovenste deel van de defecte neonlamp.  
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